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 1. Цели освоения дисциплины 

Практикум призван подготовить студентов к таким видам будущей профессиональной

деятельности, как переводческая (в учреждениях образования, культуры, управления, СМИ), в

области языковой и социокультурной коммуникации и других сферах социально-гуманитарной

деятельности, а также к разным видам проектной деятельности. Обеспечить формирование

ориентированных на практику компетенций, таких как, например, способность и готовность к

созданию различных типов текстов на родном и иностранном языках.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.16 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.03.01 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 8 семестр.

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные

обучающимися в результате изучения таких лингвистических дисциплин, как теория перевода,

культура речи, стилистика, практика речи. Место учебной дисциплины - в системе

профессионально ориентированных курсов, которые обеспечивают подготовку студентов к

будущей профессиональной деятельности переводчика.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-5

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной

формах на русском и иностранном языках для решения

задач межличностного и межкультурного взаимодействия

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

способностью работать в коллективе, толерантно

воспринимая социальные, этнические, конфессиональные и

культурные различия

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

способностью демонстрировать представление об истории,

современном состоянии и перспективах развития

филологии в целом и ее конкретной (профильной) области

ОПК-2

(профессиональные

компетенции)

способностью демонстрировать знание основных

положений и концепций в области общего языкознания,

теории и истории основного изучаемого языка (языков),

теории коммуникации

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

свободным владением основным изучаемым языком в его

литературной форме, базовыми методами и приемами

различных типов устной и письменной коммуникации на

данном языке
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способностью применять полученные знания в области

теории и истории основного изучаемого языка (языков) и

литературы (литератур), теории коммуникации,

филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследовательской деятельности

ПК-10

(профессиональные

компетенции)

владением навыками перевода различных типов текстов (в

основном научных и публицистических, а также документов)

с иностранных языков и на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных

трудов и художественных произведений на иностранных

языках

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

владением базовыми навыками создания на основе

стандартных методик и действующих нормативов различных

типов текстов

ПК-9

(профессиональные

компетенции)

владением базовыми навыками доработки и обработки

(например, корректура, редактирование, комментирование,

реферирование, информационно-словарное описание)

различных типов текстов

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 основные положения теории перевода; 

 2. должен уметь: 

 анализировать изучаемый иностранный язык в его современном состоянии, применять

полученные знания на практике: в переводческой, в научно-исследовательской и других видах

деятельности; 

 3. должен владеть: 

 свободно изучаемым языком в его литературной форме, основными методами и приемами

исследовательской и практической работы в области письменного перевода художественных

текстов; 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять полученные знания в профессиональной переводческой деятельности. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 8 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

1.

Тема 1. Предпереводческий

анализ художественного текста.

8 1-2 4 0 0

Устный опрос

 

2.

Тема 2. Художественные средства

испанского текста и способы их

передачи на русский язык.

8 3-5 6 0 0

Письменная

работа

 

3.

Тема 3. Перевод отрывков из

художественных произведений

испаноязычных писателей.

8 6-9 0 8 0

Творческое

задание

 

. Тема . Итоговая форма контроля 8 0 0 0

Зачет

 

  Итого     10 8 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Предпереводческий анализ художественного текста. 

лекционное занятие (4 часа(ов)):

Предпереводческий филологический анализ оригинала художественного произведения.

Тема 2. Художественные средства испанского текста и способы их передачи на русский

язык. 

лекционное занятие (6 часа(ов)):

Метафора и другие тропы. Реалиии. Неологизмы и архаизмы. Окказионализмы. "Говорящие"

имена собственные. Фразеологические единицы. Игра слов.

Тема 3. Перевод отрывков из художественных произведений испаноязычных

писателей. 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Самостоятельный перевод художественного текста с учетом изученных аспектов перевода.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

1.

Тема 1.

Предпереводческий

анализ

художественного

текста.

8 1-2

подготовка к устному опросу

4

устный

опрос

2.

Тема 2.

Художественные

средства

испанского

текста и способы

их передачи на

русский язык.

8 3-5

подготовка к письменной работе

10

письмен-

ная

работа
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N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

3.

Тема 3. Перевод

отрывков из

художественных

произведений

испаноязычных

писателей.

8 6-9

подготовка к творческому заданию

40

творчес-

кое

задание

  Итого       54  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение дисциплины "Практический курс перевода с испанского языка на русский"

предполагает использование как традиционных (практические занятия с использованием

методических материалов), так и инновационных образовательных технологий с

использованием в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий:

выполнение ряда практических заданий с использованием мультимедийных программ,

включающих подготовку и участие студентов в ролевых играх, проектных методиках,

подготовке докладов, презентаций и иных форм с фото-, аудио- и видеоматериалами по

предложенной тематике в сочетании с внеаудиторной (самостоятельной работой).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Предпереводческий анализ художественного текста. 

устный опрос , примерные вопросы:

В чем заключается предпереводческий анализ текста?

Тема 2. Художественные средства испанского текста и способы их передачи на русский

язык. 

письменная работа , примерные вопросы:

Проанализировать отрывок из художественного произведения и его перевод.

Тема 3. Перевод отрывков из художественных произведений испаноязычных писателей. 

творческое задание , примерные вопросы:

Перевести предложенный художественный текст с испанского языка на русский.

Итоговая форма контроля

зачет (в 8 семестре)

 

Примерные вопросы к итоговой форме контроля

Перевести художественное произведение с испанского на русский язык.

Durante los seis inolvidables años que mediaron entre 1814 y 1820, la villa de Madrid presenció

muchos festejos oficiales con motivo de ciertos sucesos declarados faustos en la Gaceta de

entonces. Se alzaban arcos de triunfo, se tendían colgaduras de damasco, salían a la calle las

comunidades y cofradías con sus pendones al frente, y en todas las esquinas se ponían escudos y

tarjetones, donde el poeta Arriaza estampaba sus pobres versos de circunstancias. En aquellas

fiestas, el pueblo no se manifestaba sino como un convidado más, añadido a la lista de alcaldes,

funcionarios, gentiles-hombres, frailes y generales; no era otra cosa que un espectador, cuyas

pasivas funciones estaban previstas y señaladas en los artículos del programa, y desempeñaba

como tal el papel que la etiqueta le prescribía.
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Las cosas pasaron de distinta manera en el período del 20 al 23, en que ocurrieron los sucesos que

aquí referimos. Entonces la ceremonia no existía, el pueblo se manifestaba diariamente sin previa

designación de puestos impresa en la Gaceta; y sin necesidad de arcos, ni oriflamas, ni banderas, ni

escudos, ponía en movimiento a la villa entera; hacía de sus calles un gran teatro de inmenso

regocijo o ruidosa locura; turbaba con un solo grito la calma de aquel que se llamó el Deseado por

una burla de la historia, y solía agruparse con sordo rumor junto a las puertas de Palacio, de la casa

de Villa o de la iglesia de Doña María de Aragón, donde las Cortes estaban.

¡Años de muchos lances fueron aquellos para la destartalada, sucia, incómoda, desapacible y

obscura villa! Sin embargo, no era ya Madrid aquel lugarón fastuoso del tiempo de los reyes

tudescos: sus gloriosas jornadas del 2 de Mayo y del 3 de Diciembre, su iniciativa en los asuntos

políticos, la enaltecían sobremanera. Era, además, el foro de la legislación constituyente de aquella

epoca, y la cátedra en que la juventud más brillante de España ejercía con elocuencia la enseñanza

del nuevo derecho.

A pesar de todos estos honores, la villa y corte tenía un aspecto muy desagradable. Mari-Blanca

continuaba en la Puerta del Sol como la más concreta expresión artística de la cultura matritense.

Inmutable en su grosero pedestal, la estatua, que en anteriores siglos había asistido al tumulto de

Oropesa y al motín de Esquilache, presidía ahora el espectáculo de la actividad revolucionaria de

este buen pueblo, que siempre convergía a aquel sitio en sus ovaciones y en sus trastornos.

Si fuera posible trasladar al lector a las gradas de San Felipe, capitolio de la chismografía política y

social, o sentarle en el húmedo escaño de la fuente de Mari-Blanca, punto de reunión de un público

más plebeyo, comprendería cuán distinto de lo que hoy vemos era lo que veían nuestros abuelos

hace medio siglo. De fijo llamaría su atención que una gran parte de los ociosos, que en aquel sitio

se reúnen desde que existe, lo abandonaban a la caída de la tarde para dirigirse a la Carrera de San

Jerónimo o a otra de las calles inmediatas. Aquel público iba a los clubs, a las reuniones patrióticas,

a La Fontana de Oro, al Grande Oriente, a Lorencini, a La Cruz de Malta. En los grupos sobresalían

algunas personas que, por su ademán solemne, su mirada protectora, parecían ser tenidas en

grande estima por los demás. Aparentaban querer imponer silencio a la multitud; otras veces,

extendiendo los brazos en cruz, volvíanse atrás como quien pide atención: todo esto hecho con una

oficiosa gravedad que indicaba influjo muy grande o presunción no pequeña.

La mayor parte se dirigía a la Carrera. Es porque allí estaba el club más concurrido, el más agitado,

el más popular de los clubs: La Fontana de Oro. Ya entraremos tambien en el cafe revolucionario.

Antes crucemos, desde el Buen Suceso a los Italianos, esta alegre y animada -9- Carrera de los

Padres Jerónimos, que era entonces lo que es hoy y lo que será siempre: la calle más concurrida de

la capital.

Pero hoy, cuando veis que la mayor parte de la calle está formada por viviendas particulares, no

podeis comprender lo que era entonces una vía pública ocupada casi totalmente por los tristes

paredones de tres o cuatro conventos. Imposible es comprender hoy la obscuridad que proyectaban

sobre la entrada de la Carrera el ancho paredón del Monasterio de la Victoria por un lado, y la sucia

y corroída tapia del Buen Suceso por otro. Más allá formaban en línea de batalla las monjas de

Pinto; por encima de la tapia, que servía de prolongación al convento, se veían las copas de los

cipreses plantados junto a las tumbas. Enfrente campeaba la ermita de los Italianos, no menos

ridícula entonces que hoy, y más abajo, en lo más rápido del declive, el Espíritu Santo, que despues

fue Congreso de los Diputados.

Las casas de los grandes alternaban con los conventos. En lo más bajo de la calle se veía la vasta

fachada del palacio de Medinaceli, con su ancho escudo, sus innumerables ventanas, su jardín a un

lado y su fundación piadosa a otro; enfrente los Valmedianos, los Pignatellis y Gonzagas; más acá

los Pandos y Macedas, y, finalmente, la casa de Híjar, que hasta hace poco ostentaba en su puerta

la cadena histórica, distintivo de la hospitalidad ofrecida a un monarca. Quedaba para casas

particulares, para tiendas y sitios públicos la tercera parte de la calle: esto es lo que describiremos

con más detención, porque es importante dar a conocer el gran escenario donde tendrán lugar

algunos importantes hechos de esta historia.
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Entrando por la Puerta del Sol, y pasado el convento de la Victoria, se hallaba un gran pórtico,

entrada de una antiquísima casa que, a pesar de su escudo decorativo, grabado en la clave del

balcón, era en aquel tiempo una casa de vecindad en que vivían hasta media docena de honradas

familias. Su noble origen era indudable; pero fue adquirida no sabemos cómo por la comunidad

vecina, que la alquiló para atender a sus necesidades. En dicho portal, bastante espacioso para que

entraran por el las enormes carrozas de su primitivo señor, tenía su establecimiento un memorialista,

secretario de certificaciones y misivas; y en el mismo portal, un poco más adentro, estaban los

almacenes de quincalla de un hermano de dicho memorialista, que había venido de Ocaña a la

Corte para hacer carrera en el comercio. Constaba su tienda -10- de tres menguados cajoncillos, en

que había algunos paquetes de peines, unas cuantas cajas de obleas, juguetes de chicos y un gran

manojo de rosarios con cruces y medallones de estaño.

La parte de la izquierda, y especialmente el rincón contiguo a la puerta, era un lugar en el que el

público ejercía un incontestable derecho de servidumbre. Era un centro urinario: la secreción pública

había trocado aquel rincón en foco de inmundicia, y especialmente por las noches la ofrenda líquida

aumentaba de tal modo, que el escribiente y su hermano hacían propósito firme de abandonar el

local. En vano se amonestaba al público con terribles pragmáticas de policía urbana, promulgadas

por la autorizada voz del memorialista. El público no renunciaba por esto a su costumbre, y de

seguro lo habrían pasado mal los dos hermanos si hubieran tratado de impedir por la fuerza la

libertad mingitoria, autorizada por un derecho consuetudinario que, según la feliz expresión de un

parroquiano de aquel sitio, radicaba en la naturaleza del hombre y en la hospitalidad forzosa del

vecindario.

Enfrente de este portal clásico había una puertecilla, y por los dos yelmos de Mambrino, labrados en

finísimo metal de Alcaraz y suspendidos a un lado y otro, se venía en conocimiento de que aquello

era una barbería. Por mucho de notable que tuviera el exterior de este establecimiento, con su

puerta verde, sus cortinas blancas, su redoma de sanguijuelas, su cartel de letras rojas, adornado

con dos viñetas dignas de Maella, que representaban la una un individuo en el momento de ser

afeitado, y la otra una dama a quien sangraban en un pie, mucho más notable era su interior. Tres

mozos, capitaneados por el maestro Calleja, rapaban semanalmente las barbas de un centenar de

liberales de los más recalcitrantes. Allí se discutía, se hablaba del Rey, de las Cortes, del Congreso

de Verona, de la Santa Alianza. Oiríais allí la peroración contundente del oficial primero y más

antiguo, mozo que se decía pariente de Porlier, el mártir de la Libertad. Al compás de la navaja se

recitaban versos amenizados con agudezas políticas; y las voces camarilla, coletilla, trágala, Elío, la

Bisbal, Vinuesa, formaban el fondo de la conversación. Pero lo más notable de la barbería más

notable de Madrid, era su dueño, Gaspar Calleja (se había quitado el Don despues de 1820), heroe

de la revolución, y uno de los mayores enemigos que tuvo Fernando el año 14. Así lo decía el.

Más lejos estaba la tienda de generos de unos irlandeses establecidos aquí desde el siglo pasado.

Vendían, juntamente con el raso y el organdí, encajes flamencos y catalanes, alepín para chalecos,

ante para pantalones, corbatas de color de las llamadas guirindolas, y carrikes de cuatro cuellos, que

estaban entonces en moda. El patrón era un irlandes gordo y suculento, de cara encendida, lustrosa

y redonda como un queso de Flandes. Tenía fama de ser un servilón de a folio; pero, si esto era

cierto, las circunstancias constitucionales del país, y especialmente de la Carrera de San Jerónimo,

le obligaban a disimularlo. Fundábanse los que tan feo vicio imputaban al irlandes, en que cuando

pasaba por la calle la Majestad de Fernando o Amalia, la Alteza de mi tío el doctor o de don Carlos,

el buen comerciante dejaba apresuradamente su vara y su escritorio para correr a la puerta,

asomándose con ansiedad y mirando la real comitiva con muestras de ternura y adhesión. Pero esto

pasaba, y el irlandes volvía a su habitual tarea, haciendo todas las protestas que sus amigos le

exigían.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод художественных текстов с испанского языка на русский язык"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для лабораторных занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на лабораторных занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.03.01 "Филология" и профилю подготовки Зарубежная филология: испанский

язык и литература, переводоведение .
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